	Name*
	Robert lin
	Email Address *
	hrlbq@yahoo.com.cn      hrlbq@sohu.com

	Native Langugae*
	Mandarin
	MSN Adress(if available)
	hrlbq@hotmail.com

	Second Language
	　Cantonese
	Language pair *
	English > Chinese

	Telephone No *
	86755－83808950
	Daily volume(words)*
	3000-5000

	Mobile Phone No.
	
	Fax No.
	　

	Translation Experience(years)
	More 3 years in a financial translation

company
	Certificate(s)
	Graduated from Guangdong University of Foreign Studies

	Present detailed address
	　

	Other Contact methods
	　

	Proficency Field(s)*
	financil,computer

	PayPal Account(if available )*
	　

	Bank Account(if no Paypal account)*
	深圳招商银行 账户：6225 8865 5733 6433； 用户名：林炳泉

	Education Background*
	1999.8－2003.7  Studied in Guangdong University of Foreign Studies；

	
	

	Working Experience*
	本人畢業於廣東外語外貿大學後，繼續業餘進修華南理工大學的電子專業。本人畢業三年來，投身於香港的每日財經（類似與《港匯通》）、基金、招股章程、年報及公司簡介的英中翻譯。此外，本人亦從事大陆、香港及台灣IT類本地化翻譯。翻譯時注重達意及統一，日產2000－3000字華章。

本人熟練掌握office，acrobat及trados等軟件，還自編過一些詞彙統改程序，曾於多個論壇發表過使用心得。自己錄製香港交易所近10萬雙語句庫、香港證監會詞彙1.3萬詞彙、香港雙語法例資料庫28萬（www.legislation.gov.hk 所公佈的所有資料）、1,700篇內地雙語法律、400篇台灣雙語法律、牛津字典13萬例句以及微軟公佈的近200萬英文對簡體及繁體中文標準雙語庫。同時也擁有某公司類似於《港匯通》及基金雙語記憶句庫近15萬。

	
	

	
	

	Client's Reference
	　Standard & Poor, 香港汇丰银行(HSBC)、Microsoft China

	
	

	
	

	Hardware:
	Dual Core  2 computer
	Software:
	Win2000, Office2003, Trados,  Acrobat, Powerword

	DTP tools:
	　Frammaker，Trados
	　
	　


I Graduated from Guangdong University of Foreign Studies and majored in Commercial English in 2003. After my graduation, I entered into a Hong Kong translation company, which is proficient in the two-way (English to Chinese) translation of various documents, particularly financial and IT, such as prospectuses, annual reports, contracts, software localization and so on. Now, I can provide you with more professional translation in those sectors.

The philosophy of me is simple: I believe that by investing in the professional development of translation, I can create value to myself as well as to my clients.
Samples

1
This document is issued by XX Ltd, which is authorised and regulated in the conduct of investment business by the Financial Services Authority in the UK. This document has been prepared using information believed to be accurate at the time of publication. Application for shares in Forsyth Global Commodity Fund can only be made on the basis of the current prospectus. Forsyth Global Commodity Fund is an unregulated collective investment scheme in the UK. There are strict controls on the promotion of the Fund in the UK by authorised and unauthorised persons alike. This communication is directed only at the classes of investor to whom it may lawfully be directed under the legislation Financial Services and Markets Act 
2000. Shares in the Fund are available only to such investors; other persons should not reply or act upon this communication, and there are in place administrative and other systems and procedures to prevent such persons from acquiring shares in the Fund. Potential investors in the UK are advised 
that none of the protection afforded by the UK regulatory system will apply to an investment in Forsyth Global Commodity Fund and that compensation 
will not be available under the UK Financial Services Compensation Scheme. Subscriptions from UK investors will only be accepted when submitted through a regulated financial intermediary. Past performance should not be viewed as a guide to future performance. The value of investments and income derived from them can fall as well as rise and investors may not get back the amount originally invested. Stock markets are volatile and subject to fluctuations which cannot be reasonably foreseen. The provision of this factsheet and the information contained therein shall not be construed as engaging in any regulated activity as defined in the Securities and Futures Ordinance of Hong Kong.
1
本文件由XX Ltd刊发，公司由英国金融服务局有关投资业务条例认可并规管。编制本文件所使用之资料于刊发时乃获认为属准确者。 XX Fund之股份申请必须以现有发行章程提出。XX Fund在英国乃属不受监管之集体投资计划。 获授权或未获授权人士在英国推销本基金均受严格监控。本通讯只提交予根据2000年金融服务及市场法案可合法提交之投资者。本基金之股份仅可向该等投资者提供。其他人士毋须回复本通讯或就此采取任何行动；本公司已设立行政及其他系统及程序，防止其他人士购买本基金之股份。英国准投资者务请注意，英国监管制度所提供之保障并不适用于XX Fund之投资，故彼等不可循英国金融服务赔偿计划索取任何赔偿。英国投资者仅可透过受监管的金融中介人提出认购，其申请方获接纳。基金以往之表现不应被视为未来表现之指标。投资及其收益之价值可升可跌，且投资者未必可取回原来的投资金额。 股市瞬息万变，其波动可能无法合理预测。提供本基金表现及其所载资料不得被诠释为从事香港《证券及期货条例》所界定之任何受规管活动。
2.
|9 is unable to save the | object.@Your computer ran out of disk space while |9 was saving the OLE object.information on freeing disk space, search the Microsoft Windows Help index for 'disk space, freeing'.@@1@@1

2.
|9 无法保存 | 对象。@|9 保存 OLE 对象时，计算机磁盘空间不足。关于释放磁盘空间的内容，请搜索 Microsoft Windows 帮助索引的“磁盘空间，释放”。@@1@@1
3.
NAO AUDIT 

In 2002, the NAO conducted its ﬁrst audit of Shenhua Group, which focused on Shenhua Group’s ﬁnancial affairs in 2001. The NAO audit opinion recognised the overall integrity and quality of Shenhua Group’s ﬁnancial reporting system, but also identiﬁed certain weaknesses in the accounting and bookkeeping practices as well as internal controls of Shenhua Group, including improper recognition of revenue and expenses that resulted in an understatement of income. Based on the decision of the NAO, a subsidiary of Shenhua Group that was not transferred to the Company as part of the Restructuring paid a tax shortfall of approximately RMB1.5 million. Shenhua Group has since established a number of internal rules and practices since 2002, including an accounting management system that provides centralised and uniform accounting policies for budget planning, revenue and expense recognition and other accounting practices. 

In 2004, the NAO conducted a senior management departure audit of Shenhua Group focusing on the economic responsibilities of Shenhua Group’s former Chairman as required by the relevant PRC regulations after his retirement. The Company understands that the audit did not encompass environ-mental or safety issues. The audit decision for the 2004 audit has not been issued by the NAO to Shenhua Group. See ‘‘Risk Factors — Risks Relating to Our Businesses and China’s Coal and Power Industries — The 2004 Audit by the NAO may result in adverse decisions that could adversely affect us or the price of our Shares.’’ 

3.
中國審計署的審核
2002 年，中國審計署首次向神華集團進行審核，集中審核神華集團於2001 年的財務事宜。中國審計署的審核意見確認神華集團財務報告系統的整體誠信及質素，但亦找出神華集團的會計及簿記慣例及內部控制的若干弱點，包括收入及開支確認不當而導致低估收益。根據中國審計署的決定，神華集團中一間並無於重組中轉讓至本公司旗下的子公司須繳付人民幣150 萬元的欠繳稅項。神華集團由2002年開始施行一連串內部規則及準則，包括一個為預算計劃、收入及開支的確認及其他會計準則提供集中及統一的會計政策的會計管理系統。
2004 年，中國審計署對神華集團進行高級管理人員離任進行審核，按中國有關法規的規定，於神華集團前主席退休時審核其經濟責任。本公司瞭解該審核並不包括環境或安全事項。中國審計署仍未向神華集團發出2004 年審核的審核決定。參閱「風險因素－與本公司業務及中國煤炭及電力行業有關的風險－中國審計署於2004年的審核或會引起不利決定，從而對本公司或本公司股份的價格帶來不利影響。」
